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BBenenune

Lenp HacToOAIIETO MCCIEOBAHUS — YACTHYHO MMPOAHAIM3NPOBATh TEX-
HUKY TIepeBoJa IpeBHeXopBaTCcKoW Oyiiel mamel 1 'puropus XI Opupeny
cB. [Tapna OtmenpanKa (OpaeHy nayHHOB). JIaTHHCKAN OPUTHHA ITaMST-
HUKa ObUT HamwicaH B ABuHbOHE B 1371 r. TouHoe BpemsI BOSHHUKHOBEHUS
JPEBHEXOPBATCKOTO TIEPEBO/A, a TAK)KE €r0 €AMHCTBEHHOTO COXpPaHMBIIE-
rocs crMcka Hem3BecTHO. [1o ymomganuio pykonmuchk garupyercs 1371 ., a
Takoke 70-Mu IT. Wim KOHIIOM X1V B., OJJHAKO OCHOBAaHUM, MPETIITCTBYFOIITIX
OoJiee TO3IHEH TAaTUPOBKE, MO-BUAMMOMY, HeT. [laneorpaduyeckue ocoOeH-
HOCTH TaMATHHKA TPEIJIOKHUTEH OoJiee y3KHe BPeMEHHbIE PaMKHA HE TI03BO-
nsioT (banmameBny u ap. 2018: 28). [Ipu 5TOM MaMATHUK MPEICTABISIET CO-
00 IICHHBIH MpUMEp HepeBoa opHUIMaIbHOrO T0KyMeHTa Liepkeu XIV B.,
a ero U3y4eHue T03BOJIUT BHECTH BKJIA]] B ONMCAHKE TIEPEBOJIECKUX HIKOI
CpeIHEBEKOBOM XOpBaTHH.

SI3bIK MaMSITHUKA — MUCbMEHHBINA IPEBHEXOPBATCKUNA C YaKaBCKOM Jua-
nekTHor ocHoBor (MilCeti¢ 1916: 427). Jlng Hero xapakTepHO, IMPEUMY-
IIECTBEHHO B 00JacTu MOP(OIOTHH, OTPEeIEHHOE BIUSHUE IIEPKOBHO-
CIIaBSHCKOTO SI3BIKa, SIIEMEHTHI KOTOPOT0, BEPOSITHO, BHITIONHSIOT B TEKCTE
TepeBoia CTHIIHCTHYECKY0 (yHKIHIO (rmoapobnee o6 stom cm. Koszak
2017, cp. taxxe Kapetanovi¢ 2015).

" MccneoBanne BBIONHEHO mpu GUHAHCOBOW MOAIEpkKe rpanta Poccuii-
ckoro (oHma QyHIaMEHTAIBHBIX UCCIIENOBaHUN (TIPOEKT «M3manne maMsATHUKOB
IJIaroJIM4ecKo MUCbMEHHOCTH M3 KoJulekiuu bepunua, xpansimmxcs B Poccuii-
CKO¥l HaIMOHAJHHOW OMOMMOTEKE, M U3yUCHNE UX SI3BIKa KOMITBIOTEPHBIMH METO-
nmamm», Ne 18-012-00060 A).
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B HaCTOHH.IefI pa60Te B paMKax HU3Yy4YCHUA HCpeBOZ[‘leCKOfI TCXHHUKHU
6yI[yT PacCMOTPCHBI TPUMEPLI HCCUMMETPHUYHBIX SI3bIKOBBIX COOTBETCTBHI
MCKAY OPUTHMHAIIBHBIM U APCBHCXOPBATCKUM TCKCTaMU, T. €., C OﬂHOﬁ CTO-
POHBI, ClTydan HAJIMYUS HECKOJIbKUX BAPUAHTOB IICPCBOAA Y OAHOTO JIATHUH-
CKOTI'0 CJIOBa WJIM KOHCTPYKIINH, C Z[pyl"Oﬁ CTOPOHBI, YHOTp€6J'IeHI/Ie OJHUX 1
TEX KC CAWHMUII IPHU NMEPCBOAC pa3HbIX CAWHUILL OpUTHHATIA. Ananm3 Takux
MMpUMCPOB AOJDKCH MMOKAa3aTh, CYHMICCTBYIOT JIM MCKAY JJATUHCKHUM U OPCB-
HCXOPBATCKHUM TCKCTAaMU (bHKCHpOBaHHBIe JICKCUYCCKUC U TPaMMAaTHYICCKUC
COOTBCTCTBUA WU MEPEBOAUCCKAA TCXHUKA XaPAKTCPU3YCTCA M3BCCTHOM CTe-
IICHBIO CBO60I[BI BBI60pa TOIr'0 UJIM MHOTI'O BapHuaHTa ICpeBoOa.

1. .JIaTI/IHCKO-HpeBHeXOPBaTCKI/Ie COOTBETCTBHSA B 00J1aCTH JIEKCHKH

1.1. IIpumMepsl BADHAHTHOCTH MEPEBOIA JIATHHCKHUX JIEKCEM

clericus // klirike' (klérvgn), popo

Jns nepeBona nar. clericus ‘KIMPHK, CBSIIEHHOCTYKUTEND  HUCIOJb-
3YIOTCA JEKCEMBI popsb | kliriks. IlocnenHss BcTpedaeTcst B TEKCTE OyIUIbI
JBaXKJbl B pA3HOM HamucaHuu: klirike u klérvgo.

contradictio // prépovédv, prigovors

JlaT. contradictio ‘Bo3pakeHHne’ COOTBETCTBYIOT CllOBa prépovédv n
prigovors (10 OTHOMY MIPUMEDY).

' Tak kak B paGoTe paccMaTpPUBACTCS PEUMYIIECTBEHHO JIEKCHUECKHiT ypo-
BEHb SI3BIKA, MPUBECHHBIC B TEKCTE JPEBHEXOPBATCKHE JICKCEMBI 3aIMCBIBAIOTCS
B opdorpaduu, 4aCTHIHO HOPMAIN30BAHHOW MO TipaBmiaM «CioBaps IEpPKOB-
HOCJIABSIHCKOTO $13bIKa XOPBATCKOW peNaKIMh», KOTOpask MOXKET OTIHYATHCSI OT
opdorpadun mamsITHHKA (Cp. HOPMATU30BaHHOE pbkblons ‘anckuii’ U pakleni B
Tekcte Oymuibl). B dacTHocTH, Ha MecTe mpaci. *b, *b TMUIIETCS 3HAK «b», Ha
MecTe Icl. *¢ — «&», Ha Mecte *dj — [j]. B HEKOTOpHIX ciTydasx, €Cau aBTOPEI
COWIM HY)XHBIM, B CKOOKaX JiekcemMa MOXKET ObITh IpHBEICHA B opdorpaduu py-
xorucH. Ilpu murupoBannn Oojiee KPYMHBIX YacTed TekcTa (CIOBOCOYETAHWHA U
MIpeANIoKeHUH) opdorpadust pyKOmucH OOBIYHO COXpaHseTcs. JIATHHCKUH TeKCT
npuBoOUTCS B opdorpaduu u myHkTyarmmu m3nanus K. Mamneunya (Mallechich
1708) ¢ xoppekTypamu 1o pykonucu 1371 r. u3 cobpanus Barnkanckoit 6ubimo-
teku Reg. Aven. 173, ff. 544r-545r u pa3HOUTEHHUAMH 10 TIEYATHBIM OyJUTApHIM
XVI-XVII BB.
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decernere // dopucati, hotéti i zapovédovati

I'maron decernere ‘OCTaHOBIATH B 3aKOHOJATEIHHOM HIIH CYJeOHOM
TOpsIAKE’ B OJTHOM CJIy4ae MEePEeBOUTCS OJMHOYHBIM TJIarojioM dopudati.
Bo BTOpOM TprMepe eMy COOTBETCTBYET IIeJioe codeTanue hotéti i (tvrbdo)
zapovédovati: decernimus ergo — hocemo t(a)koe i tvrdo zap(o)v(é)daiice.

districtus (destrictus) // pokolons, tésno

IlpunararensHoe districtus ‘pe3Kuil, CTpOruili’ B OHOM cllydae mepe-
JaeTcsl Kak povkoulons (B cnoBocoueTaHuu pvkslona muka ‘aackas myka’),
B IPYIOM — CJIOBOM fésnb.

ecclesia // crvkvve, klosters

Jlns mepeBoma CyIECTBUTENBHOTO ecclesia ‘TIEpKOBL’ MPUMEPHO B
OJIMHAKOBOM YHCJI€ NPHUMEPOB HCIONB3YIOTCA JIEKCeMBI cruvki (5 mpu-
MepoB) | klostbre (3 mpuMepa).

extorquere // potrébovati i vozeti, siliti

I'maron extorquere ‘TpeboBaTh, BEIMOTaTh’ B OJHOM CITydyac IepeBe-
JICH TJ1aroJioM siliti, BO BTOPOM — €My COOTBETCTBYIOT OJHOPOIHBIE potré-
bovati (ni) vezeti ‘(an) moTpeboBaTh, (HU) 3a0paTh’.

Gregorius // Grégory, grgurs

Nwmst cobctBennoe Gregorius ‘I'puropwmii’, BCTpedaromeecss B CaMOM
Havajie ¥ caMOM KOHIIe OyIIJIbI, B TIEPBOM CITydae MepesaeTcsi CBOUM «00-
Jiee TUTEPATypPHBIM» BapUAHTOM C «AaTeM» (Grégorv), BO BTOPOM — «Ha-
POIHBIM» grgurs.

persona // parlats, stroitelv, oblastniko

Bce cnyyan niepeBojia at. persona ‘TAYHOCTb, JIUIO’ B TeKcTe OyI-
JIBI OYEHb MpuMevaTeNbubl. Popma parlats HescHa. Bo3aMokHO, OHa BOC-
XOIIUT K WCKOKCHHOMY JaT. praelatus ‘mpenar’, 9To MOXXHO OBLTIO ObI
MIPEATIONOXKHUTE B KOHTEKCTE (pa3wl: ullus episcopus vel quaelibet alia
persona ‘KaKOH-TN0O €MHUCKON WM KTO-JIMOO MHOU (BBICIIHK EPKOBHO-
CITy’)KUTENb, mpenat)’. Bo BropoM citydae aisl mepeBojia HCIOIb3YeTCs
nmekcema stroitelo (Cp. CT.-claB. stroitelp ‘ynpaBHUTENh, HACTOATENH’):
exactiones ab archiepiscopis & episcopis archidiaconis seu decanis
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aliisque omnibus Ecclesiasticis saecularibusne personis ‘Haloru OT apXu-
eMUCKOIIOB, EMMCKOIOB, apXUIUAKOHOB MM JIeKaHOB, WM KaKUX-THOO UHBIX
IYXOBHBIX U MUpCcKUX JIALL . TpeTbe cnoBo — oblastniks ‘ynpaBurtens’ (cp.
CT.-caB. oblasty ‘BNacTh’) — B KOHTEKCTE NEPEBOAUECKON TEXHUKH MOMKHO
TpPakTOBaTh, BEPOATHO, KaK CHHOHUM i stroitelv; cp., OJHAaKo, jart.
ecclesiastica saecularisve persona ‘TyXOBHOE WIIA CBETCKOE JIUIIO .

religio // regulbnoste, redo

Jlat. religio ‘mocmsIeHHas XKU3Hb, MOHaIeCTBO (cp. Blaise: 786) B
JIPEBHEXOPBATCKOM TIEPEBOJIC IMEET JIBA COOTBETCTBUS: regulbnosts v redw.

retinere // otkupiti, drzati, priéti i obbdrvZati, udreZati

['naron retinere ‘yaep>kuBaTh, COXpPaHATh 32 CO00W B TEKCTE MaMST-
HUKa UMEET B MEPEBOJIE LEBIN Psil COOTBETCTBUI. BapuaHT otkupiti Boc-
XOJIUT, BEPOATHO, HE K retinere, a K TNarony redimere ‘BBIKYNATh , 3a-
(uKCHpOBaHHOMY B OoJsiee MO3AHUX W3NaHWAX. [Ipumepsl driati u udrvZati
‘nepxathb, yAEpKUBaTh BOIPOCOB HE BBI3BIBAIOT. B mocnenHeM npumepe
B JJAaTUHCKOM nullus audeat retinere ‘yCTb HUKTO HE CMEET yAEP>KUBATDH’
JIEKCEME retinere COOTBETCTBYIOT JIBa CJOBA priéti i obvdrvZati (nigdors
ne sméi priéti ni obdrZati ‘yCTh HUKTO HE CMEET 3aXBaTUTh U YAEp-
XKHUBATh ), U3 KOTOPBIX K CEMaHTUKE MCXOAHOTO CIIOBa OJIMKe, BEPOSTHO,
obuvdrvZati (Cp. Ipyrue COOTBETCTBUSA).

sanctus // blaZenw, svetv, présvétolo

JlaT. mpumaraTtenpHOE sanctus ‘CBAIIECHHBIA, CBATON HWMEET TPH
napaienu: blaZens, svets, svétols. IlocnenHee ynorpe0i1eHo B Ka4ecTBE
MepeBojia MPEBOCXOTHOM CTENEHU Sanctissimus B BBIPAKEHUM SANCLSSimum
corpus Dei — présvétvlo(e) télo boZie ‘mpecsetnoe Teno boxue’.

scriptum // bula, pismo

Cyl1ecTBUTENBHOE Scriptum ‘TIHCBMO, TEKCT MEPEBOJUTCS CIOBOM
pismo, a Taxke bula. Tlocnennuii BapuaHT (QUIypupyeT B COYETaHHU
praesentis scripti patrocinio ‘IOKPOBUTEIBCTBOM HACTOALIETO TOKYMEHTA’
— iz’ dan’ne bule pis’momy, B KOTOPOM IPEBHEXOPB. Pis/O BBICTYMAET
YK€ B KauecTBe IepeBoa I patrocinium (cp. privilegium B HEKOTOPBIX
JATUHCKUX U3JaHMIX).
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subjacere // biti poloZeny, siliti

Haxkonert, rmaron subjacere nMeeT 3HaYCHUE ‘NISKATh BHU3Y, OBITH TTOJI-
BEpP)KCHHBIM, HAaXOUThCS BO BiIacTu . Ero mepeso siliti ‘3acTaBiATh’ COOT-
BETCTBYeT JaTHHCKON (pase ne ullus Episcopus (...) judicio (...) subjacere
compellat ‘TrycTh HU OJTMH CTIMCKOII HE TIPUHYXKAACT [Bac] OBITh MOABEPIKEH-
HBIMU cyy  — niedans b(i)sk(u)po (...) na (...) sudb (...) siliti ne s’'méi. Takum
obpasoM, cimoBocoueTaHue siliti na sude O3HAYAET 31€Ch ‘TIPUHYKIAThH
MpeAcTaBaTh Hepel cymoM’ . Bo BropoM nipumepe nat. districtae subjaceat
ultioni ‘mycth OymeT TOIBEPKEH CYPOBOM Kape’ COOTBETCTBYET poloZens
budi v paklenu muku ‘rycTs OyIET OIBEPTHYT aACKOMY MYICHHIO .

Obobwenue

HpI/IBCZ[CHHBIe MMpUMEpbI IEMOHCTPHUPYIOT, YTO IMCPEBOAYCCKAA TCXHUKA,
MNPUMCHCHHAA NpPU CO3AaHUU APCBHCXOPBATCKOI'O TCKCTa 6yJ'IJ'II>I, Aaomyc-
KacT UCIIOJIb30BAHUC PA3JIMYHBIX KOHTCKCTYAaJIbHO O6YCJ'IOBJ'ICHHI>IX Bapu-
AHTOB IIpU MCPCBOAC JICKCEM JIATUHCKOI'O A3bIKA. CJ'ICZ[yIOH_II/Iﬁ mar — mnpo-
BCPUTH BO3MOXKHOCTb 06paTHOl"O, T. €. UICTIOJIL30BAHWA OJHOT'O CJIOBA APCB-
HEXOPBATCKOTIO A3bIKa AJId CPCBOJa HCCKOJIIbKUX JIATUHCKUX.

1.2. IIpumMepsI HCNOJIL30BAHHUS OTHOTO NEPEBOAYECKOT0 PelieHusI
AJISl HECKOJILKHX JIATHHCKUX JIEKCEM

IIpumepsl, B KOTOPBIX TSI TEPEBOJA Pa3HBIX JIATHHCKUX JIEKCEM HC-
MOJIB3YETCSI OJHO JPEBHEXOPBATCKOE COOTBETCTBHUE, elle Ooyiee MHOTO-
yrcneHHsl. [IpuBeem nx crmcoxk.

JlaTuHckas iekcema uiM CII0BOCOYETaHHE JpeBHexopBaTckoe
COOTBETCTBHE
antistes ‘€MCKOII, a00aT WK IPUOP’ biskupo

[Blaise: 53];
episcopus ‘eTHCKOI ;
pontifex ‘IOHTAPUK’
bona ‘uMyIecTBO’; blago
substantia ‘cpeacTBo’;
sumptio ‘n0CTOSIHAE
sanctus ‘CBATON blaZenws
divus ‘cBITOI;
beatus ‘OnaXCHHBIN
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dei ‘6ora(gp)’; boZii
dominicus ‘TOCIONCHD’
impedire ‘IpensITCTBOBATH ; briZiti

perturbare ‘IpUBOJUTH B OECTIOPSIOK ;
fatigare ‘TpeBOXUTH’

scriptum ‘OKYMEHT’; bula
privilegio ‘IpUBUIIETUS, 3aKOH ;
constitutio ‘KOHCTUTYLUS], IOCTAaHOBJICHHE’

exigere ‘Tpe0oBaTh’; vbzimati

fieri ‘B3uMats’

concessio ‘IpeflOCTaBICHUE, IPUCBOCHUE, darv almozine
HajeaeHue’

largitio ‘napoBanue’

fretus ‘nonararomuiics’ dopustiti

(cp. xopB. dopucenv);
concedere ‘IO3BOJIUTH, IPEJOCTABUTH ;
indulgeo ‘ipeOCTaBIIATh, pa3peliaTs’

licet ‘10O3BOJIEHO, MOXKHO; dopucati
decernere ‘pematb, IOCTaHOBIISITH

concessio ‘paspeleHue’; dopucenie
consensus ‘coriacue’

pratum ‘nyr’; zemlé
terra ‘3emns’

delibare ‘M3BNEKaTh, BEHIOUPATH, izbvrati
3alMMCTBOBATH’;

eligere ‘BbIOMpaTH, N30MpaTh’

domus ‘nepkoBb’ [Blaise: 324]; klostvro

ecclesia ‘uepkoBb’;

locus ‘3eMelbHBII y4acTOK, MIMeHHE
finis locorum ‘pyGesx 3emMenbHOro Banenus’; | kunfiny’
clausura locorum ‘py6ex 3eMenbHOr0
BJIAACHUS

2 Cp., o1HaKO, 3HAYCHUE ‘TIEPKOBb, MOHACTHIPH, IIPUIOT’, BO3HUKIIICE B CPEII-
HEBEKOBOM JIATBIHM W3 CIOBOcodeTaHuil locus sanctus, locus venerabilis, locus
sacer, locus pius (Blaise: 543).
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robur ‘KperocTh, cuia’; moco
facultas ‘paspemenue’;
sustentatio ‘coz[epmaHI/Ie’4

futurus ‘OyayIIHiA, TIPEACTOSIITNNA ; nastati (nastanuci)
successor ‘TpeeMHUK’

protectio ‘3ammura’; obara

gubernatio ‘pyKoBOJICTBO’

authoritas ‘BNacTs’; oblaste

potestas ‘cuiia, BIacTh’

communis ‘CaHKIIMOHUP YIOTITHHA obuvcéinbsko

paspemienue’ (cp. communes litterae —
Blaise: 541-542);

generalis ‘(Bce)oOmmuii’

patrocinium ‘IOKPOBUTENHCTBO, 3aIUTA, pismo
oxpaHa’;

scriptum ‘TIMCBMO, TEKCT’;
pagina ‘COYNHEHHE’
construere ‘pacrionaraTh, COOpYyKaTh ; postaviti
instituere ‘CTpOUTH, COOPYKaTh ;

situs ‘TIOCTPOCHHBIN, BO3BEICHHBIN’
(postavlenv);

praeponere ‘CTaBUThH BO TJaBe’ (postaviti se)

3 TIoHOE NTATHHCKO-IPEBHEXOPBATCKOE COOTBETCTBHE B JAHHOM CITydac BBIIIIS-
IIUT Tak intra clausuras locorum ‘BHyTpHW TpaHWIl BiIaneHuii’ — v’ kum finiho ili
kotarihv ili hiZo i domove. TlepeBoa NPEBHEXOPBATCKOTO TEKCTa B OTOM Cliydae
3aTpyAHEH 3HAYUTENbHBIMA PAa3HOUYTCHUSAMH C OPUTHHAJIOM, YIOTPEOJICHHEM CH-
HOHMUMOB ¥ Pa3HBIX MaAeKHBIX GopM. CHHOHMMAaMHU MPEICTABISAIOTCS JIEKCEMBI
kumfine u kotare ‘rpanunia, pyoex’, a Tacke hiza u doms ‘mom’. IlogoOHBIE yABO-
€HMs MOTJIM BO3HUKHYTH IPH TIEPENHCHIBAHUHM TAMITHHKA C HECKOJNBKHX HCTOY-
HHUKOB COZACPKAaIINX JIEKCHUeckne pazHouTeHus. Cp. BCTPEUCHHBIA 37eCh JKe TPH-
Mep na planinahv na gorahv ‘Ha Topax’. Bo3amoxkuslid niepeBog v’ kum finiho ili
kotarihw ili hiZe i domove — ‘B TpaHWIIaX BalMX BJaJeHM (Bammx AoMoB) . Hamrdame
MOJOOHBIX IPIMEPOB MOYKHO TPAKTOBATh KaK CBHICTEIILCTBO HCTOPHUH TEKCTA.

Cp. nat. gubernatio ac sustentatio ‘ynpaBleHHE W IONICUYUTEIBCTBO W
JIPEBHEXOPB. obara, moclv i ukréplenie ‘3ammra, cuina W ykperienue . Takum
00pa3zoM, APEBHEXOPBATCKOE 0ChL MOYKET COOTBETCTBOBATH KaK JIeKceMe gubernatio,
TaK U sustentatio.
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communire ‘yTBEpKIaTh, TOATBEPXKIATH’ potverivati
(Blaise: 210);
confirmare ‘ONTBEPXKIATH

inhibere ‘3anpematp’ (Blaise: 486); prépovédati
prohibere ‘3anpemars’
extorquere ‘TpebOBATh, BLIMOTATh siliti

subjacere ‘nexaTh BHU3Y, OBITh
MOIBEPIKEHHBIM, HAXOAUTHCS BO BIACTH

sacer ‘CBAIIEHHBIN svetb
sanctus ‘CBITON’

iudicium ‘cyn’; sudo
examen ‘cyn’ (B 3HQUEHUU ‘CTPAIIHBIN CY/I,

cyt 60xwuiA’)

arctus ‘TeCHBIH, CTPOTHH ; tésnv
districtus ‘pe3kuii, CTporuii’

ecclesia ‘TIepKoOBb’; croki

basilica ‘TiepkoBb, Xpam, 6azuimka’

Obobuenue

IlepeBogueckast TeXHUKA, MPUMEHEHHAs MPH CO3JaHUH IPEBHEXOP-
BaTCKOTO TEKCTa OyJUThl, KaK IMOKA3bIBAIOT MPUMEPHI, AOITyCKAeT KOHTEKCTY-
aNbHBIN, CMBICTIOBON MOAOOp CIIABIHCKOTO COOTBETCTBHSA. DTO BBIpa)Kka-
€TCsl, C OJIHOI CTOPOHBI, HAIMYHEM HECKOJIbKHX BapHAHTOB IEPEBOJIA Y
psda JaTUHCKUX JIEKCEM, C IPYTOi CTOPOHBI, BEIOOPOM OJHOTO BapHaHTa
MIpH TIepeBO/Ie HECKOJIBKUX CHHOHUMHUYHBIX equHuI. Takwme ocobeHHOCTH
MepPEeBOJYECKON TEXHHUKH TO3BOJISIOT OICHUTH €€ JTOCTATOYHO BBICOKO U
OTIPOBEPTHYTH CTapoe MHEHHE o «pabckom» (Milcetic 1916: 426) mepe-
BOJIC MaMSTHHUKA Ha JPEBHEXOPBATCKUN (YaKaBCKUM) MUCbMEHHBIN S3BIK.
B crenyromem pasziene moixy4eHHBIE BBIBOJIBI OYIyT HOTOIHEHBI MPUMe-
pamM# JTaTHHCKO-JPEBHEXOPBATCKUX COOTBETCTBHUH, B KOTOPBIX MCXOIHAS
JIATUHCKAs €IUHMIIA TIEPEIaeTCsl CIIOBOCOYETAHUEM FITH CHHOHUMHYECKHM
pAaOM.

2. le/IMepbl nepesojia JaTUHCKHX JIEKCEM CJIOBOCOYCTAHUAMMU

B psne ciryuaeB JIaTHHCKHE JIEKCEMbI MOTYT OBITh ITEPEBEACHBI CIIOBO-
coyeTaHueM (Cp. paCCMOTPEHHOE BHILLE concessio / largitio — darw almozine).
[MpuBeneM Takke CIEAYOIIUE NPUMEPHL: canonicus ‘KaHOHUYECKUH,
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3aKOHHBIH' — potvrbeni po zakoné ‘TIONTBEPKICHHBIA 3aKOHOM’, cCum
usuagiis ‘c TpaBoM Tmonp30BaHUA JiecoM’ (Blaise: 941) — z d’révi
plodovitimi i neplod’nimi ‘c TUIOJOHOCSAUTUMU W HEIUIOJOHOCSITUMU
JepeBbsIMH’, femeritas ‘0e3paccylnCcTBO, AEP30CTh — Ssbménie protiveno
OyKB. ‘HEMOKOpHas Nep30cTh’, in Domino ‘B ['ocrione’ — v g(ospo)d(i)ni
bozi ‘B Tocnoze bore’, a proposito ‘ot namepenuss’ — o' dobra namislen’é
‘0T 106poro Hamepenus’, novalis ‘leTHHa, HOBL — novina ploda ‘HoBas
4acTh ypoxas’ . J[peBHEXOpBaTCKHE COOTBETCTBUS, KAaK MOXHO 3aMETHTb,
HE TOJBKO MEepeOpMYIUPYIOT CJI0Ba OPUTHHAJA, HO U BHOCSAT JIOTIOJHU-
TeNbHBIC HIOAHCH B 3HAUYEHHE, Cp. ‘HaMepeHue U ‘1o0poe HaMepeHue' .

BeposTHO, B OTAENBHYIO TPYIITy MOTYT OBITh BBIICICHBI TJIATOJIBI
BOJICU3BSBIICHUS, TICPEBOJAUMEIC HE MTPOCTO CIIOBOCOYCTAHUEM, HO IIEITBIM
(OpMYJIEHBIM BBIpRKCHHEM, BO BCEX CIIyYasx COJACPIKAIIUM Hapeuue
tvrodo ‘TBepHo’: prohibemus ‘3ampemaeM’ — t’vrdo us’taviamo i pod’
straho proklet’stva prepovedamo ‘TBepAO yCTaHABIMBAEM M TOJ] CTPAXOM
MPOKJIATBS 3allpemiaeM’, decernimus ‘TOCTaHOBIAeM — holemo (...) i
tvrdo zap(o)v(é)daiice ‘xenaemM W TBEPJO MOCTAHOBISIEM , COMMUNIMUS
‘moaTBepxkaaeM’ — tvrdo potv’rilemo ‘TBepJO MOATBEPKIACM .

Oco00 CTOUT Tak)Ke OTMETUTH MPUMEPHI, B KOTOPHIX JIATHHCKOE CIIO-
BO TEpeIaeTcsl OMHOPOIHBIMH WICHaMHU. B 3THX ciydasx, KaKk ¥ B Mpebl-
AYUIX, 3HAUCHUE JATMHCKOTO COOTBETCTBUA JIOTONHACTCA CEMAHTHUC-
CKMMH HIOQHCAMH : ferra ‘3emns’ — zemlé ili ladanie ‘3emnsa wnm ume-
Hue’, alienus ‘OTaydeHHBIM — ofblucens i prokletv ‘OTIydeHHBIH M
MIPOKIIATBINA , jura ‘3aKOHBI’ — Zakoni i pravede ‘3aKOHBI U TIpaBa’, justus
‘3aKOHHBIA’ — Vérvno prave ‘NOCTOBEPHBIA W TIPAaBUILHBIN , libertates
‘cBoOOABI’ — zakoni i tvrbdine ‘3aKOHBI W TIOCTAHOBJICHHUS , lit(t)erae
‘paciopspkeHUsT’ — tvrbdine i listi ‘TIOCTAHOBJIICHUS W aKTHI', construere
‘moctpouth’ — zidati ili postaviti ‘IOCTPONUTH WU COOPYIUTE .

B 3TOM KOHTEKCTE HE OUCHBb SICEH MpuMmep in bosco ‘B necy’ — na
planinahv na gorahv ‘Ha ropax u Ha ropax (Ha xonMax ?)’. Bo-nepBsIx,

% 311ech, BO3MOKHO, B 3HAYCHUH ‘HOBBIIT ypoxaii’, cp. IPEBHEXOPB. TIEPEBOJI
novina ploda ‘HOBas 4acTh ypoxas’.

® KomeuHo, HEeNb3s HE CIEIaTh OrOBOPKY, YTO HAM HEH3BECTHBI KOHKPETHBIC
CIIMICKH JTATHHCKOTO TEKCTa, WCIOJIh30BAaHHBIC NPH CO3JaHUM IepeBoja. Takum
00pa3oM, 0COOEHHOCTH JPEBHEXOPBATCKOTO TEKCTa MOTEHIIMAIBHO BCETa MOTYT
OBITH OOBSICHEHBI HEN3BECTHBIMH HAM TEKCTOJIOTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH OpH-
THHAJA.
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oOpariaeT Ha ceOsi BHUMaHHE TIEPEBOJI CJIOBA CO 3HAUCHHEM ‘Jiec’ CJIOoBa-
MH CO 3HaueHHeM ‘Topa’ . Bo-BTOpBIX, TpeOyeT JOMOTHUTEILHOTO H3yde-
HUSl CEMaHTHYECKOE COOTHOIIEHHUE JIeKCeM planina W gora, Tak Kak B
JTAHHOM CJIy4ae HEMOHSATHO, UMEEM JIU MBI JCJI0 C IIEPEBOIOM JTATHHCKOTO
CJIOBA CHHOHMMUYECKOW MMapoi WM CMEIICHHEM B MPOIECCE KOMUPOBa-
HUS TEKCTa TEKCTOJIOTUYSCKUX PAa3HOUYTCHU.

B nByx npumepax JaTHHCKHUE JIGKCEMBI HE TOJIBKO MEPEBOJSATCS, HO H
MOSICHSFOTCSI. B CIIOBOCOYETaHUU conventusyomp forenses ‘coOpaHus,
OTHOCSINUECS K JeJlaM OOINESCTBEHHBIM WU CYIeOHBIM  — stan’keyom.p.
svetske - to e’ teles’ne ‘00IIeCTBEHHBIC COOpaHUs’ JIeKceMa svérbsks ‘CBET-
CKMI’ TOsICHSETCA JIeKCeMoH télesone ‘cBeTcKuil’. B 1ienoM s namMsTHU-
Ka XapakTepHa UMEHHO Jekcema télesvns (5 mpumepo). IlepeBon cio-
BOCOUCTAHUS SUPPTessd Voce ‘TUXUM TOJIOCOM’ TIOSICHSAETCS aHTOHHUMOM:
ne nagl(a)sv nap[o]lahku ‘He BCIyX, HO IIETIOTOM .

Obobwenue

HpI/IMepBI, HU3YYCHHBIC B 3TOM pa3aciic, NOAKPCIIIAOT BBIBOABIL, C(i)Op-
MYJIMPOBAHHLIC BBIIIC: Z[peBHeXOpBaTCKI/Iﬁ TCKCT 6yJ'IJ'II>I 06Hapy)KI/IBaCT
MMpU3HAKHN OCMBICIICHHOH HCpeBOZ[‘leCKOfI pa6OTBI, noapa3yMeBa}0LueI71 HC
HpHMOHHHCfIHBIfI HOMOp(l)eMHBIfI WJIN TIOCIIOBHBIN NnepeBoa, HO MOUCK IOA-
XOAACTO CEMAHTUYCCKOIO COOTBCTCTBHUA OPUTHMHATTY. B CJICAYIOIICM pa3-
ACJIC BBIBOJBI, MOJTYYCHHBIC HAa OCHOBAHUHW aHAJIM3a JICKCUKU, 6yI[yT J0-
IIOJIHCHBI CHHTaAKCUYCCKHUMHU JaHHBIMH.

3. JIaTuHCKO-IpPEBHEXOPBATCKHE COOTBETCTBHUS
B 00J1aCTH CHHTAKCHCA

TToMrMO KakuX-TO XapaKTEPHBIX PEIICHUU MPHU MEPEBOAC MHOSI3bIYU-
HBIX JICKCEM, BaKHEHIIICH 0COOCHHOCTHIO, XapaKTEePHU3YIOLICH mepeBoIde-
CKHE IIKOJBI BCErO CIIABIHCKOTO MUpA, SBISIOTCS CIOCOOBI Mepemaadu
WHOSI3BIYHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUH, HE UMEIONINX OyKBAJIBHOTO
COOTBETCTBUS B CIIABSIHCKUX sI3bIKax. B HacTosIieM paszziene, JOMOIHSIOMEM
aHaM3 JIGKCUYECKOTO Marepuana, OyJeT pacCMOTpeHa BapUaTHBHOCTh

7 ABTOpaM HEH3BECTHBI JIOKATH30BAHHBIE B XOPBATCKOM [IpHMOpBE JIEKCH-
YEeCKHe H30TIIOCCH, OTPAKAIOIINE CEMAHTHYECKHH CIBUT THIIA «ropa — Topa,
TTOKPBITAs JIECOM — JIEC».
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MepeBojia HEKOTOPBIX CUHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIIHMIA: CAaMOCTOSTEIIBHOTO
abnaTuBa, TEPYHIUS U TePYHINBA.

3.1. Ablativus absolutus

B natunckoM TekcTe MaMSTHHMKA KOHCTPYKUUS ablativus absolutus
BCTpEUACTCS ABAXK/IBI M TIEPEBOAUTCS IBYMS pasHBIMH criocobamu. B
MEPBOM CITyyae el COOTBETCTBYET MPHIATOYHOE IMPEAJIOKEHUE BPEMEHU
(«kada + nuaukatuB»): obeunte vero generali vestro priore ‘B cllydae e
CMEpPTH BallIero reHepanbHOro Hactosrenss — kada t(a)koe v(a)sv priure
eneralv um’re. Bo BTopoM mpuMepe UCIONb3yeTcs nepudpas: praestante
Domino ‘nox 3ammroii locniona’® — daruiice g(ospo)d(i)nu b(og)u.

3.2. 'epynnuit

IlepeBon rTepyHIusT — OTIJIAroJILHOTO CYIICCTBUTEIBHOTO —
MPENCTaBICH JBYyMsl mpuMmepamu. [IpuMeuareneH mepBbI mpumep, B
KOTOPOM CHHTarMbl C TEpPYHJHEM IMOCISAOBATEIBHO TIepeaHbl TpU
MOMOIIM KOHCTPYKIMH «Za Volii ‘mas’ + CYLIECTBUTEIBHOE»: causa
ordines celebrandi, causas tractandi, vel aliquos conventus publicos
convocandi ‘c 1eNblo cCoBepIICHHU 00BICKA, BEACHUS CyIeOHOTO Jea Uil
MPOBEJICHYS KAKUX-JINOO OOIIECTBEHHBIX coOOpanuii’ — za volil stavlen’é
redovy ili za voli vica ili za volii sabran’é ocitihe s’tankove. Bo BTopom
ciryyae (GOpMBI TepyHAUs B reHeTuBe retinendi, liberandi n revocandi
SIBIISTFOTCSL OTPENICIICHUSAMHU K CYIIECTBUTEIBLHOMY facultas, obnanast mpu
3TOM COOCTBEHHBIMH TPEIOKHBIMH JIOTIOJHCHHUSAMU. B mepeBone
ONlyIIeHa OJHAa W3 TpeX OAHOPOIHBIX (opM repyHaus (revocandi),
oCTajJbHBIC IEpeBeleHbl (opMo WMHPUHUTUBOB osloboditi w otkupiti,
KOTOpBIC, MEXKJIy TeM, HE 3aBUCAT OT CYIIECTBUTEIBHBIX oblasty i moco,
KOTOpBIC COOTBETCTBYIOT JIATUHCKOMY facultas: Decimas praeterea et
possessiones ad jus Ecclesiarum vestrarum spectantes, quae a Laicis
detinentur, retinendi, et legitime liberandi de manibus eorum, et ad
Ecclesias ad quas pertinent, revocandi, libera sit vobis de nostra
Authoritate facultas ‘Kpome Toro, mycTh y Bac OyJeT cBOOOIHOE IpaBo,
JapOBAaHHOE HAIICH BIACTHIO, B3UMATh JIECATUHY U BIIJICHUS, CBI3aHHBIC
C TpaBaMH BalllUX IIEPKBEH, KOTOPHIC YJCPKUBAET HApPOJ, 3aKOHHBIM
oOpa3oM 3a0upaTh UX U3 UX PYK, U BO3BpAIaTh [IEPKBU, KOTOPOI OHU IO
npaBy npuHamiexar.” — T(a)koe i desetine i poseSione pristoece po
zak(o)nu k pr(a)v(v)damo klostromo v(a)Sems - ke desetine ili posSeSione

¥ ITocxt. ‘rax kak Bor mpeBbiiie Bcero’ i ‘rak Kak bor xpaHuT’.
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pros’ti liddi ud’rze - o'kupiti i po zak(o)né osloboditi - iz ruke nihv i o'
cr(v)k(a)ve - h kims te is’te desetine pristoe - Slobod’na v(a)mws b(u)di - na
to n(a)sa oblastv i mocn.

3.3. 'epynaus

Haxkonen, oTnu4aioTcst 1 cmocoObl MepeBoia TepyHANBa — OTIIaroib-
HOTO MPUJIAraTeJIbHOTO ¢ MOJAIBHBIM 3HAUYCHHEM JOJKCHCTBOBAHUS, —
MPEICTaBICHHOIO TaKXe IByMs IpuMepaMu. B mepBoM repyHaus mepe-
JaeTcs COYETaHWEM CYIIECTBUTEIBHOTO C MPEAJIOrOM U 3aBHCUMBIM MECTO-
nMeHueM: de instituendo vel removendo eo ‘B ero (IEWCTBYIOILEro Ha-
CTOATENsI) Ha3HAUYEHUE WM B yCTpaHeHue' — na obiran’ii ni na s’vrien’ii
nega. Bo BTOpoM repyHIuBHBII 000pOT nepeBeeH nepudpacTUuecKu: in
quibus haec propriis duximus exprimenda vocabulis: loca ipsa in quibus
praedictae Domus sitae sunt ‘Cpey 4e€ro Mbl 0cO00 CUHTaeM HY>KHBIM
yKa3aTh CIEAyIOIIee: CaMH MECTa, B KOTOPHIX BbIIICHA3BAHHBIC MOHA-
CTBIPH pacmonokeHsl’ — [vb] kihe ta vlacimi imeni oemo iménovati v
kihv v(a)si k’los’tri esu postvleni.

3.4. O0o001eHnE

HpI/IMepBI BAPUATHBHOCTH IICPCBOAA JIATUHCKUX CUHTAKCUYCCKUX KOH-
CprKI_[I/Iﬁ B CUIly HEOOIBIIOr0 00beMa MAaMITHHKA HEMHOTOYMCIICHHEI.
OZ[HaKO OHU HCTIPOTHUBOPCYMBO JOIMOJHAKOT BbIBOJbI, ITOJYYCHHBIC BBIIIC
IIpUu aHAJINU3C JICKCUYCCKUX COOTBCTCTBUH. HJ’IH HCpeBOZ[‘leCKOfI TCXHHKHU,
HpHMeHeHHOﬁ pu CO3aHNU APCBHCXOPBATCKOIO TCKCTA MarcKoi 6yJ'IJ'II>I
1371 r. XapaKTCpHO OTCYTCTBUC CTPOr0 ONPCACICHHBIX JICKCUYCCKUX HUITN
CHHTAKCHYECKUX COOTBETCTBUH MCKAY CAUHUIIAMH JIATUHCKOI'O U JPCBHE-
XOpBAaTCKOI'oO SA3bIKA.

3akiIroueHue

PaccmoTpeHnHbIe B MCCIe0BaHUH TPUMEPHI MTO3BOJIIOT YaCTUYHO OXa-
pakTepHU30BaTh NEPEBOAUECKYIO0 TEXHHKY, NTPUMEHEHHYIO MPHU CO3AAHHUU
IpeBHexopBaTcKkoro Tekcra Oyiiel namsl ['puropus X1 Opaeny naynnHoB
1371 r. Ota nepeBoUecKasi TEXHHUKA HE MOXKET OBITh Ha3BaHa «PaOCKOii»
(Milceti¢ 1916: 426). Mcnons3oBaHue CHHOHMMOB H TOJ00P BapHaHTOB
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nepeBoaa CBUACTCIbLCTBYIOT 00 OCMBICIIEHHOI pa60Te C TCKCTOMg. OTta pa-
60Ta, KaK IMOKa3bIBAaCT MAaTCpHaJl, BCJIaCh HAa YPOBHC CCMAaHTUKH TCKCTA U
€ro xaHpa. 0] MOCICAHEM CBUACTCIILCTBYCT UCIIOJIB30BAHNC KAHIICIIAPCKUX
IITaMIIOB.

Tlonabrit MEPCUCHb JICKCUUCCKUX COOTBCETCTBUH MCXKAY JJAaTUHCKUM U
APCBHCXOPBATCKUM TCKCTaMU 6y,Z[CT MMpeACTaBJICH IIPpU HY6J'II/IK3LII/II/I CJIOBO-
YKa3aTeiid raMAaTHUKA.
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Translation Technique Features
of the Old Croatian Bull to the Pauline Order from 1371

The study deals with lexical and syntactic features of the Pope Gregory XI’s
consistorial bull to the Order of Saint Paul the First Hermit, written in Avignon in
1371 and translated from Latin into Old Croatian (Cakavian). The focus is on the
degree of consciousness of the translator’s work, which does not imply a word for
word (or even morpheme for morpheme) translation, but rather work with the
semantics of the original text and careful selection of language elements. The
analyzed examples demonstrate 1) variability of translation of lexemes and syn-
tactic constructions (cf. for example, Latin persona ‘person’ and Old Croatian
prelat ‘prelate’, stroitelo ‘administrator; abbot, prior, superior’ and oblastnike
‘administrator, governor’); 2) generalization of meaning of Latin lexemes (cf. for
example, Latin antistes ‘bishop, abbot or prior’, episcopus ‘bishop’ and pontifex
‘pontiff’ and Old Croatian biskupe ‘bishop’); 3) possibility of translating Latin
tokens with phrases (cf., for example, Latin cum usuagiis ‘with the right to use the
forest’ and Old Croatian z d’révi plodovitimi i neplod’nimi ‘with fruit-bearing and
non-fruit-bearing trees’). In general, the translation technique of the bull is cha-
racterized by a conscious work with the original text at the level of its semantics
and genre.

Key-words: Old Croatian language, Cakavian, Latin, 14th century, Glagolitic script,
bull, translation technique, lexis, syntax



